Goa, 29th April, 1965 


SERIES III No. 5 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs . 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs . 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs . 12 / 

Rs. 9 / - 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração de Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Secretariat 
General Administration Department 
Mamlatdar s Office of Marmagoa Taluka 


Departamento da Administração Geral 
Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


Notice no . 4 


D. M. Tamhankar , Mamlatdar : 

At the request of Public Works Department and for the 
information of interested parties , I hereby notify that the 
undersigned will accept complaints regarding short payment 
due by contractor Roque de Souza of Cortalim on account 
of the work mentioned below which has been executed by 
him : 

The claims should be preferred to this office within 
30 days from the date of publication in the Government 

Gazette of the present notification . 
Work of asphalting of road near Customs Building at 
Marmagoa ( Harbour ) . 
Vasco da Gama, 19th April , 1965 . 

19th April , 1965. - The Mamlatdar , 
D. M. Tamhankar. 


Edital n.º 4 
D. M. Tamhankar, Mamlatdar : 

Faço saber, à solicitação da Direcção dos Serviços das 
Obras Públicas e Transportes , que por esta Repartição 
correm éditos de 30 dias , contados da data da publicação 
deste no Boletim Oficial, convidando todos os interessados 
a virem apresentar nesta Repartição, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais, materiais ou outras 
indemnizações a que se juguem com direito em relação à 
obra abaixo mencionada , executada pelo tarefeiro Roque 
de Souşa , de Cortalim : 

Obra de asfaltamento da estrada que fica perto do 
edifício das Alfândegas em Mormugão (Porto ) . 
Vasco da Gama, 19 de Abril de 1965. -O Mamlatdar , 
D. M. Tamhankar. 


Planning and Development Department 


} 


Departamento de Planificação e Fomento 

Repartição das Matas 


Forest Department 


1 


ܕ܀ 


Sale Notice 
The forest produce detailed below will be put up for sale 
on the dates , time and in places shown against them by 
public auction . Further details if required will be had from 
Range Forest Officers , Pernem and Collem . 


Aviso 
O produto florestal abaixo indicado , será vendido em hasta 
pública nos dias, horas e locais indicados a seguir . 

Para mais informações os interessados poderão dirigir - se 
aos Range Forest Officers de Perném e Colém . 


Sr. Nos . 


Particulars 


Quantity 


Place where Date, time and 

lying place of sale 


N.o de 
série 


Descrição 


Quantidade 


Local em que 
se encontra 


Data , hora e 
local de venda 


1 . 


5.925 m3 


1 . 


Timber 16 pie 
ces ( jack fruit 
trees ) 


Maem 
village 
Bicholim 
Taluka 


Madeira 16 pe- 5,925 m3 
daços ( jaquei 
ra ) 


ja . m . at 


1st May 65 at 

10.00 
Maem villa 
ge, Bicholim 
Taluka in the 
Office of the 
Gram - Pan 
chayat. 


Aldeia de 1 de Maio de 
Maém do 1965 , às 10 
iconcelho horas , na Re 
de Bicho partição do 
lim 

Gram - Pan 
cha yait die 
Maém de Bi 
cholim . 


Timber 2 pieces 
(mango trees ) 


0.897 m 


Madeira 2 peda- 0,897 m 
ços (manguei 
ra ) 


100 nos. 


. 


Rafters 
ist class 
Rafters 
2nd class 


100 n.os 


Vigas de 
1.a classe 
Vigas de 
2.a classe 


200 nos. 


200 n . 9 
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Sr. Nos . 


Particulars 


Quantity 


Place where Date , time and 
lying 

place of sale 


N.o de 
série 


Descrição 


Local em que 

Data hora e 
Quantidade 

se encontra local de venda 


Rafters 
3rd class 
Firewood 


100 nos . 
711.5 m3 


Vigas de 
3. classe 
Lenha 


100 n.os 
71,5 m ; 


2 . 


Khair timber 


4.00 m 


2 . 


Madeira de 
Khair 


4,00 m 


Darban . On 30th April 
dora in 65 at 10.00 
Collem a m . in the 
Range Office of the 

Asst. Conser 
Vastor of Fo 
rests , North 
Goa Division , 
Ponda . 


Darban- 30 de Abril de 
dorá na 

1965 , às 10 
área de horas, na Re 
Colém partição do 

Silvicultor 
Adjunto , Di 
visão do Nor 
ite , Pondá , 
Goa . 


Panjim , 19th April , 1965 . - The Conservatory of Forests , 
G. R. Mavinkurve . 


Pangim , 19 de Abril de 1965. – O Conservador das Matas , 
G. R. Mavinkurve . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Buildings Section 


Secção de Edifícios 


Notice 
Sealed tenders are invited for the below mentioned works, 
to reach this Office not later than 14th May , 1965 at 11 a . m . 

Tenders should enclose the document in support of having 
deposited earnest money , 2.5 % of the value of tender, besides 
the documents mentioned in Order ( Portaria ) no . 7905 dated 
17-11-1960 . 

All particulars regarding the works can be obtained at the 
Building s Section on all working days , during working hours . 

Rs. Ps . 
Construção da Escola Normal em Por 
vorim , at estimated cost of ... 

353,000-00 
2 Extension of 1st floor of Primary 

School «Massano de Amorim , Panjim , 
at estimated cost of 

51,240-71 
3 --- Construction of New Shed for cattle at 
Dhat farm , Colem 

22,033-55 
Buildings Section of Public Works Department , Panjim , 
20th Abril, 1965. --The Deputy Director , Joaquim S. Pinto . 

Visa . -- The Director, Balcrisna Ramachondra Naique . 


Aviso 
Faz- se público que até às 11 horas do dia 14 de Maio 
próximo, aceitam - se nesta Direcção , propostas em cartas 
fechadas e lacradas para a execução das obras abaixo indi 
cadas com respectivas bases de licitação . 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento com 
provativo de ter efectuado o depósito provisório a 2,5 por cento 
da respectiva base de licitação , juntamente com os documentos 
mencionados na Portaria n.º 7905 , de 17 de Noviembro de 1960 . 

Os respectivos processos encontram -se patentes nesta Sec 
ção , onde poderão ser consultados, em todos os dias úteis , 
durante as horas regulamentares de serviço . 

Rps. Ps. 
1 ) Construção da Escola Normal em Por 
vorim , sob a base de licitação de 

353.000-00 
2 ) Extension of 1st floor Primary School 

« Massano de Amorim , Pangim » , idem 
idem 

51.240-71 
3 ) Construction of a New Shed for Cattle 
at Dhat Farm , at Colém 

22.033-55 
Secção de Edifícios da Direcção das Obras Públicas , em Goa , 
20 de Abril de 1965 . - Chefe da Secção , Joaquim S. Pinto . 

Visto . - O Engenheiro Director, Balorisna Ramachondra 
Naique. 


Road-Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edifícios 


Notice no . V. 16/65 
It is hereby made known that for the tenders of the works 
mentioned in the Notices nos. V. 11/65 and 13/65 dated 1st 
April 1965 and 5th April 1965 respectively , bank guarantee 
will not be accepted as earnest money deposit . 

The earnest money can be given in cash in Treasury / Chalan , 
Deposit at Call Receipt of Bank . 

Public Works Department , Panjim , 22nd April , 1965. — For 
the Director , Vinayak Mukund Bhobe , 


Aviso n .° V , 16/65 
Faz -se público que no respeitante as propostas para a exe 
cução das obras mencionadas nos avisos n.os V .. 11/65 e 13/65 , 
de 1 de Abril de 1965 e 5 de Abril de 1965 , respectivamente, 
não será aceite garantia bancária . como depósito provisório . 

O depósito provisório deverá ser somente em dinheiro , no 
treasury chalan , sendo paigável à vista . 

Direcção das Obras Públicas, em Pangim . 22 de Abril de 
1965. — Pelo Director , Vinayak Mukund Bhobe. 


Notice no . V. 17/65 
Sealed tenders for the below mentioned works , are invited 
up to 3 p.m., of 26th May 1965 , at this Department: 
1 --- Work of Reconstruction of Torda Brige the value 

of the tender being Rs. 44,000 / - . 
2 --Work of Construction of a Village Road at Ambelim 

in a length of 1490 metres (excluding article no . 1 ) 

the value of the tender being Rs. 35.000 / - . 
Tenders should be accompanied by a document in support 
of having deposited an amount equivalent to 2.5 % of the 


Aviso n . ° V. 17/65 
Faz - se público que até às 15 horas de 26 de Maio de 1965 , 
serão aceites nesta Direcção , propostas em carta fechada e 
lacrada para a execução das seguintes obras : 
1 ---- « Work of reconstruction of Torda Bridge ” , com a 

base de licitação de Rps. 44,000 / -. 
2 « Work of reconstruction of a village road at Am 

belim in a length of 1490 metres ( excluding article 

20. 1 ) » , com a base de licitação de Rps . 35,000 / 
As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado o depósito provisório da impor 
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tender value as earnest money , in the State Bank of India 

Panjim , as well as other documents mentioned in the 
Order no. 7.905 , dated 17-11-1960 . 

The earnest money can be given only in cash in Treasurty / 
/Chalan , Deposit at Call Receipt of Bank . 

Bank guarantee will not be accepted as earn est money 
deposit . 

Public Works Department, Panjim , 22nd April , 1965. — 
For the Director , Vinayak Mukund Bhobe. 


tância correspondente a 2,5 por cento da base de licitação , no 
State Bank of India , em Pangim , juntamente com os docu 
memtos mencionados na Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro 
de 1960 . 

O depósito provisório deverá ser somente em dinheiro , no 
" treasury chalan , sendo pagável à vista . 

Não será aceite garantia bancária . 

Direcção das Obras Públicas, em Goa , 22 de Abril de 1965. 
Pelo Director , Vinayak Mukund Bhobê.. 


Industries and Labour Department 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 

Repartição de Agrimensura 


Land Survey Department 


Notice 


By order of higher authorities. it is hereby made known 
ito all concerned , that on 18th May of the current year , at 
11 a . m ., a public auction will be held in the Administration 
of Bardez Taluka , before the Committee in accordance with 
the article no . 98 of the « Regimes for the concession of lands , 
approved by Decree no . 3602 dated 24-11-1917 , for the lease 
of 4 coconut trees of 2nd class , 27 of 3rd class , 37 of 4th class , 
20 grown up coconut trees , 1 dead coconut tree , 1 arecanut 
tree , 7 mango trees , 6 grafts , 2 jack fruit trees , 1 young jack 
fruit tree , 7 birond trees , 1 caju tree of 3rd class , 3 santonas , 
3 xivon , 1 bibol and 3 jambul trees , existing in the plot known 
as « Tarichem Batt » , situated at the village of Assonora of 
Bardez Taluka , being the starting bid of Rs. 77-40 Ps., on the 
following conditions, besides those published in the Govern 
ment Gazette no . 93 dt . 19-11-1920 : 
1st -- The lease shall begin soon after the document of 

lease be approved and shall end in 1967 ; 
2nd The annual rient shall be paid in the Central 

Treasury in January of every year ; 
3rd -- The lease holder, during the bidding , shall deposit 

as a guarantee, the value of the lease of one year , 
which will be refunded , after the expiry of the 

contract ; 
4th --The lease holder shall abide to all the disposi 

tions of the law and to those Decree no . 3602 of 

24-11-1917 regarding the lease ; 
5th -The lease holder shall not be allowed to cut down 

any existing trees except the dead one, which will 
be verified by an inspection at the request of the 
lease holder before cutting them down and sold 

in public auction ; 
6th The lease holder is bound to take care of the 

property , and cultivate it in due time. He shall 
collect the coconut trees , at the time of their 

harvest ; 
17th - If the lease holder does not fulfil any of the above 

mentioned conditions, the contract shall cease with 
immediate effect, without any indemnization and he 
shall loosie the guarantees deposited in favor of the 
Government. 


Aviso 
De ordem superior se faz público que , no dia 18 de Maio 
do corrente ano , pelas 11 horas, proceder - se - á na Adminis 
tração do concelho de Bardês , perante a comissão a que se 
referle o artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos 
em vigor , aprovado pelo Decreto n . ° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento em hasta pública , de 4 palmeiras 
ide 2.a classe , 27 de 3.A classe, 37 de 4.a classe , 20 palmeiri 
nhas adultas , 1 palmeira perecida , 1 árequeira , 7 mangueiras , 
6 enxertos, 2 jaqueiras , 1 jaqueirinha, 7 brindoeiroś , 1 cajueiro 
de 3.a classe , 3 santonas , 3 xivon , 1 bibol e 3 de jambuleiros , 
existentes no terreno denominado « Tarichem Batt » , situado 
na aldeia de Assonorá do concelho de Bardês , sendo a base 
de licitação a importância ánua de Rps. 77-40 Ps., mediante 
as seguintes condições , além das publicadas no Boletim Ofi 
cial n.º 93 , de 19 de Novembro de 1920 : 
1.4 O arrendamento começará logo que esteja , aprovado 

superiormente o termo do arrendamento e terminará 

em 1967 ; 
2. A renda anual será paga na Tesouraria Geral em 

Janeiro de cada ano ; 
3. O arrendatário , no acto de arrematação, deixará como 

caução o preço de arrendamento correspondente 
á um ano , o qual será restituído no fim do prazo 

do arrendamento ; 
4.2 O arrendatário é obrigado a cumprir todas as dispo 

sições da lei geral e as do Decreto n .° 3602 , de 24 

de Novembro de 1917 , referente ao arrendamento ; 
5.a O arrendatario não poderá cortar árvore alguma 

existente excepto a perecida , que será inspeccio 
nada a pedido do arrendatario antes de cortá - la e 

vendida em hasta pública ; 
6. O arrendatário é obrigado a cuidar do prédio fazendo 

igranjeio e trabalhos a hora própria , deverá colher 
COCOS 

sòmente quando sazonados conservando 
sempre limpa a copa da palmeira por ocasião do 

seu colhimento ; 
7.2 O não cumprimento de qualquer das condições do 

arrendamento , importa a rescisão imediata do con 
trato , sem direito a qualquer indemnização e a 

perda da caução a favor do Estado . 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura, 
- Repartição de Agrimensura , em Goa , 24 de Abril de 1965 . 
Pelo Oficial, José Milagres da Cunha . 

Visto . -Pelo Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumó . 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Wing , at Panjim , 24th April, 1965. — For the 
Officer , Jose Milagres da Cunha . 

Visa . - For the Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumo . 


Advertisements 


Anúncios 


Goa Judiciary Division 


Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 


Notary Public Office of Comarca of Ilhas de Goa , in 

charge of Fernando Jorge Colaço , Bar- at -Law . 


Cartório notarial a cargo do notário Licenciado em 

Direito Fernando Jorge Colaço 


Declaração de sucessão singular 


u 


Declaration of singular heirship 
In accordance with para 1 of article 179 of Law no. 2049, 
dated 6th August 1951 and for the purposes of para 2 of 
the same article , it is hereby announced within the prescribe 
time limit , as follows, which is recorded in the public deed 
dated the 6th April instant, drawn up by me from folio 56 
to 58 verso of the deed -book no . 578 , of this Office : 

a ) On the 24th October 1964 died in this city Jeronimo 
Francisco Ferreira, as married in their first and only mar 


Nos termos do § 1.º do artigo 179.º da Lei n . ° 2049, de 6 de 
Agosto de 1961 e para os efeitos do § 2.º do mesmo artigo , 
se faz público , em tempo útil , o seguinte, que consta da 
escritura pública de 6 de Abril corrente , por mim lavrada 
de fls . 56 a 58v. do livro de notas n . ° 578, deste cartório : 

a ) Em 22 de Outubro de 1964 , faleceu nesta cidade Jerónimo 
Francisco Ferreira , no estado de casado em primeiras e 


Wiaran SNTA 
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riage and under the regimen of general communion of 
properties to Mrs. Aldemira Teofista Falconere Pereira Fer 
reira , and intestate , leaving as his legal heirs his three 
children , Dr. Oscar Emanuel Jose Jeronimo Ferreira , married 
to Mrs. Fernanda Nogueiro Ferreira , Mrs. Romanai Mericia 
Delia Ferreira , married to Dr. Alipio Jaime Alves Machado 
Gonçalves and Mrs. Melba Maria Olivia Ferreira Lopes da 
Costa , married to Jose Lopes da Costa . 

b ) By the said deed , the abovementioned! Mrs. Romanla 
and Mrs. Melba , with the consent of their husbands , ceded 
freely in favour of all the co -heirs , their rights to the not 
liquid and undivided inheritance of the said their father and 
father - in -law Jeronimo, as per termos of article 2029 of 
Civil Code . 

c ) By virtue of these releases , the said Dr. Oscar Emanuel 
Jose Jeronimo Ferreira has been declared qualified to be the 
sole and only heir of his father the referred to Jeronimo. 

In case there is any pretermitted heir , he may challenge 
this habilitation under the laws in force . 

City of Goa, 15th April , 1965. --The Notary , Fernando Jorge 
Colaco . 

V. no . 39/1965 


únicas núpcias de ambos e sob o regime de comunhão geral 
de bens com D. Aldemira. Teofista Falconere Pereira Fer 
reira e sem testamento ou outra qualquer disposição da sua 
última vontade, deixando como herdeiros legítimos os seus 
três filhos Dr. Óscar Emanuel José Jerónimo Ferreira , casado 
icom D. Fernanda Nogueiro Ferreira , D. Romana Merícia 
Délia Ferreira , casada com o Dr. Alípio Jaime Alves Machado 
Gonçalves e D. Melba Maria Olívia Ferreira Lopes da Costa , 
casada com José Lopes da Costa . 

b ) Pela referida escritura , as ditas D. Romana le D. Melba , 
com outorga dos seus maridos , cederam gratuitamente a favor 
de todos os co - herdeiros os seus direitos à herança ilíquida e 
indivisa do dito seu pai e sogro Jerónimo, nos termos do 
artigo 2029.º do Código Civil. 

c ) Em virtude destas cessões , ficou devidamente habilitado 
como único le universal herdeiro do seu pai neferido Jerónimo 
o dito Dr. Oscar Emanuel José Jerónimo Ferreira . 

Havendo algum herdeiro preterido pode impugnar esta 
habilitação nos termos da lei. 

Cidade de Goa, 15 de Abril de 1965.- O Notário , Fernando 
Jorge Colaço . 

G. n . ° 39/1965 


Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 


Notariado da Comarca de Salsete 


Notary Office in charge of the interim notary public 

Raul de Santa Vaz 
2 In terms of para 1 of Section 179 of the Law no . 2049 of 
6th August , 1951, and for the purposes of para 2 of the same 
Section , it is hereby announced , in due time, that by deed 
executed on 31st March last, at folio 30 onwards of the Deed 
Book no . 1231 of this Office , Bartolomeu Taumaturgo Sales 
de Andrade , landlord , married , residing at Bombay, has been 
declareed qualified to be the only interested party in the 
inheritance of his late brother Antonio Francisco Sales . de 
Andrade who died at Margão in the state of bachelor, with a 
will of the 3rd February last, drawn by me, by which the said 
Bartolomeu instituted as a universal heir , having no one who 
could claim or show any right with him . 

Margao , 6th April , 1965. - The Notary Public , Raul de 
Santa Rita Vaz . 

V no . 53/1965 


Cartório notarial a cargo do notário , interino , Raul de 

Santa Rita Vaz 
2 Nos termos do 1.º do artigo 179.0 da Lei n .° 2049 , de 
6 de Agosto de 1951 e para os efeitos do § 2.º do mesmo 
artigo , se faz público , em tempo útil , que por escritura outor 
gada em 31 de Março findo ide fil . 30 v . em diante do livro 
n .° 1231 deste cartório , foi declarado habilitado Bartolomeu 
Taumaturgo Sales de Andrade , proprietário , .casado, morador 
em Bombaim , único interessado na herança do seu irmão 
António Francisco Sales de Andrade, proprietário , falecido no 
estado solteiro em Margão, visto ter sido instituído herdeiro 
universal por testamento de 3 de Fevereiro do ano corrente , 
por mim lavrado , sem que haja quem lhe prefira ou com ele 
Bartolomeu concorra . 

Margāo, 6 de Abril de 1965. --O Notário , Raúl de Santa 
Rita Vaz . 

G. n . ° 53/1965 


Civil Registration Office of Satari 


Conservatória do Registo Civil de Satari 


3 Ori Boto , married , major of age, residing at Davém , 
desiring to change his name to Narahari Ramacrisna Boto 
Calé , invites those who might consider themselves interested 
to submit in writing their complain to the Government within 
30 days as per provisions of no. 3 of the article 178 of Civil 
Registration Code. 

Valpoi, 5th March , 1965. — The Conservator , António Ro 
sário Mascarenhas , 

V. no. 59/1965 


3 Ori Boto , casado , maior , residente em Davém , desejando 
mudar o seu nome para Narahari Ramacrisna Boto Calé , 
convida por este meio quaisquer interessados para deduzirem : 
por escrito , perante o Governo , a oposição que tiverem no 
prazo máximo de 30 dias, nos termos do n.º 3.º do artigo 178.° 
do Código do Registo Civil. 

Valpoi, 5 de Março de 1965 . O Conservador, António 
Rosário Mascarenhas. 

G. n .° 59/1965 


« Comunidades» 


Comunidades 


Varcá 


Yarca 
4 According to no. 4 of article 26 of the Code of Comu 
nidades , in force , the above Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting in its meeting house , with 
representation of 2/3 of its social capital, on the 3rd Sunday , 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 
10 a . m . , in order to pronounce on the petition made by 
Pizarro Adrião Furtado, of Varca , and others shareholders , 
in which requests for an auction sale of land property named 
« Palmar do Porteiro do n.º 1 de cálculo » of the estimated 
value of Rs. 750 / - each , half east and west, by depositing the 
value in any Bank , as Fix Deposit . If there be no meeting on 
the referred day the same is convened on the Wednesday at the 

same time and in the equal form and if there be no meeting. 
leven at this time the same is convened in its ordinary form 
on the next Sunday, by third time at the same time. The 
20 major shareholders are also convened for a meeting at 
12 noon of the same day to give their opinion on the deli 
beration of the Comunidade . 

Varca , 9th April , 1965. -- The Clerk , Xantarama Visnum 
Sinai Candiparcar. 

V. no . 31/1965 

Utorda 
5 

A meeting is convened of the abovementioned Comu 
nidade in its Meeting Hall on 3rd Sunday after the publica 


4 Nos termos do n.º 4 do artigo 26.º do Código das Co 
munidaides , em vigor, é convocada a sobredita comunidade , 
na casa das suas sessões , em sessão extraordinária , com repre 
sentação de dois terços do capital social, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a 
fim de pronunciar sobre a requerimento feito por Pizarro 
Adrião Furtado , de Varca e outros componentes, em que 
pedem levar em hasta pública , a avença do palmar dos 
porteiros do n.º 1 do cálculo , em duas metades , nascente 
e poente , pelo preço de Rs. 750 / - cada , depositando o seu 
produto em quaisquer Bancos , como « Fix Deposit » , Não se 
reunindo no referido dia é a mesma convocada na quarta 
-feira imediata , pelas mesmas horas e na igual forma e não 
se reunindo ainda desta vez , é a mesma convocada, pela 
3.2 vez , na forma ordinária , no domingo imediato , pelas 
mesmas horas . São também convocados nesse dia , pelas 
12 horas , os vinte maiores interessados , para se reunirem , 
a fim de emitir a sua opinião sobre o deliberado pela comu 
nidade . 

Varcá , 9 de Abril de 1965 . O Escrivão, Xantarama Vis . 
num Sinai Candiaparcar . 

G. n .° 31/1965 

Utorda 
5 Éconvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
no local das sessões no terceiro domingo , após a publicação 
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tion of this in the Government Gatette 10 a . m ., to give 
its opinion on the petition on pag . 94 of Baldomero Rebelo and 
Luis Abel Barreto of file no. 162 of the year 1955 , in which 
they ask to be canceled the increase of thie salary of Chaplain 
of the Chapel of Our Lady of Lourdes from Utorda , of 
200 to 600 rupees . 

Utorda , 4th April, 1965 . The Clerk , Caxinata Sinai Audi . 


: 


V. no . 32/1965 

Velim 
6 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its meeting place , at Velim , on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 10 a . m . in order to pronounce on 
the letters nos . 1/65 and 8/65 , respectively of 6th and 11th 
instant of thie Village Panchayat of Velim , in which this 
Panchayat has applied autorization with freely of land 
necessary for the repairing and widlenling of way linking the 
municipality road Velim - Bapsoro to the limit of the property 
of Shri Bernardo Menezes (Order dated 12th instant of the 
Administrator of the Comunidades of Salcete ) . 

Velim , 13th April , 1965. --The Clerk , Vithal Venkatesh 
Prabhu Desai. 

V. no . 33/1965 
Carambolim 
7 The leasie of plot no . 686 of Colvola casana is an 
nounced for the rent according to the law , situated at Caram 
bolim the gross produce of which is that of 19 Khandis and 
14 curos . The time limit to declare is that of 10 days from 
the date of publication of this notice in the Government 
G azette and the lease will be made as per the order 
no. GAD / 74 /62 / 21347 of 27-12-1962 . 
Panjim , 20th April, 1965. — The Clerk , Balaji Camotim . 

V. n . ° 38/1965 
Candolim 
8 The interested persons who wish to take on lease the 
fields « 13.° lanço Paricho Aico » and « 12 do 2.º lanço Pattés » , 
belonging to the said Comunidade for the yearly rent of 
1 candil and 15 curos and 11 curos and 7 litres respectively , 
equivalent to 1/6 of the production for the remaining part 
of the six - year period 1962-1967 to apply to the Adminlis 
trative Board within 12 days after the publication on this 
in the Government Gazette , handing over the applications 
at the Meeting Hall , with all the elements required for fixing 
up the preferential right according to Order noi . GAD / 74 / 
/ 62 / 21347, dated 18th December 1962. 

Candolim , 22nd April , 1965 . The Clerk , Vassanta Sinai 
Duclo . 

V. no . 40/1965 

Margão 
9 The abovenamed Comunidade fis hereby convened , in 
its extraordinary meeting , on th 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , in its Meeting 
Hall , a 10 ao mi, to resolve on the pietition of Manuel Fliipie 
Pereira , from Margão , file no . 37 of 1965 , where he requests 
a piece of land with no special denomination of the length 
of five metres , for the lextension of his house . 

Margão, 11th April, 1965. --- The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo. 

V. no . 44/1965 

Serulo 
.10 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at is Meeting Hall , on the 3rd Sunday, after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a.m. so as to give its opinion on the following subjects : 

1st Regarding file no . 44 of 1965 in which the Block Deve 
lopment Officer, Mapuça applied for the allotment of a plot 
of this Comunidade for the construction of a house for the 
office of Co - operative Society . 

2nd Regarding file no. 52 of 1965 in which the gauncares 
of this Comunidade requested for a subsidy of Rs. 16.000 / 
for the reconstruction and enlargement of two bridges . 

3rd In regard to the accounts , given by the Administrative 
Board of income and expenses in connection with the tractor 
of this Comunidade . 

V. no . 41/1965 


deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas para dizer o que sie 
lhe oferecer sobre a requerimento de fl . 94 , de Baldomero 
Rebelo e Luís Abel Barreto , constante do processo n .° 162 , do 
ano de 1955 , em que pedem que seja cancelado o aumento 
do ordenado do capelão da capela de Nossa Senhora de Lour 
des , de Utordá , de 200 para 600 rupias. 

Utordá , 4 de Abril de 1965. - O Escrivão, Caxinata Sinai 
Audi. 

G. n . ° 32/1965 

Velim 
6 É convocada esta comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , no local das suas sessões , em Vielim , 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas , a fim die pronunciar sobre as notas 
n.os 1/65 e 8/65 , respectivamente , die 16 e 11 do corrente , de 
Village Panchayat de Velim , em que este pede la autorização 
com cedência do terreno que for preciso para reparação e 
alargamento do caminho que ida estrada municipal Velim 
-Bapsoró , se dirige até o limite do prédio do sr . Bernardo 
Meneses. (Despacho do Sr. Administrador das Comunidades 
de Sailseite , de 12 do corrente ) . 

Velim , 13 de Abril de 1965. - O Escrivão , Vitola Venctexa 
Porobo Dessai. 

G. n . ° 33/1965 
Carambolim 
7 Anuncia - se o arrendamento do lote n .° 686 , da casana 
« Colvola » desta comunidade, pela renda dia lei , sita em 
Carambolim , cuja produção bruta , é de 19 candis e 14 curos . 
O prazo para decl urições é de 10 dias a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial e a adjudicação será feita de harmo 
nia com a portaria n .° GAD 74/62/21347, de 27 de Dezembro 
de 1962 . 
Pangim , 20 de Abril de 1965. --- O Escrivão , Balaji Camotim . 

Cả n .° 38/1965 
Candolim 
8 são convidados os interessados que queiram tomar em 
arrendamento als várzeas « 13.º lanço Taricno A.co » e 22 do 
2 . lanço Puttés » , pertencentes à dita comunidade , pelas 
rendas ánuais de um candil e quinze curos le onze curos e 
siete medidas, respectivamente , equivalentes a 1/6 da produção 
para o restante período do sexénio 1962-1967, a requererem 
à junta administrativa no prazo de 12 dias , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, entregando os pedidos na 
casa de sessões , com todos os elementos necessários para 
o apuramento do direito da preferência ao abrigo dla Por 
taria n .° GAD / 74 /62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962 . 

Candalim , 22 de Abril de 1965. --O Escrivão , Vassanta 
Sinai Ducló . 

G. n . ° 40/1965 

Margão 
9 É convocada a supradita comunidade , em sessão ex 
tralondinária , no tierceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelais 10 horas , a fim de, reunindo na casa 
ide sessões , deliberar o que tiver por convieniente sobre a 
pretensão de Manuel Filipie Pereira , de Margão , constante do 
processo n .° 37, de 1965 , pedindo para serylentia da sua casa 
uma faixa de 5 metros de largura do terreno sem deno 
minação especiall . 

Margão , 11 de Abril de 1965 . O Escrivão, Gurudas Go 
vinda Egđó . 

G. n .° 44/1965 

Serula 
10 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
nas casas de sessões , em Serulá , no terceiro domingo , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim 
de deliberar sobre os seguintes assuntos : 

1.º Sobre o processo n.º 44 , de 1965 , em que « Block Develop 
ment Officer » , de Mapuçá , requere à cedência do terreno desta 
comunidade, para construção duma casa para funcionamento 
da Repartição e Sociedade Coloperativa . 

2.º Sobre o processo n . ° 52 , de 1965 , em que os componentes 
desta comunidade pedem subsídio de Rps. 16 000 / - para as 
obras . de reconstrução , alargamento e alteamento de dois 
pontões . 

3.° Sobre as contas prestadas pela junta administrativa de 
receita e despesa feita com o tractor desta comunidade. 

G. n . ° 41/1965 


1 


11 The twenty major shareholders are invited to meet 
at the Meeting Hall of the Comunidade of Serula , at Serula 
at 10 a . m . , on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , to give their opinion on 
the petition of the Sub - Divisional Officer , Telegraphs at Pan 
jim , attached the file no. 20/1965 . 

V. no . 42/1965 


11 São convocados os vinte maiores interessados , para se 
reunirem nas casas de sessões, em Serula , pelas 10 horas , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de emitirem a 
sua opinião sobre a petição ide « The Sub - Divisional Officer , 
Telegraphs » , em Pangim , autuada sob o n.º 20 , de 1965 . 

G. n . ° 42/1965 
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SERIES III No. 5 


12 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade situated in the 
village of Serula , for the remaining six year period, i. e . 1962 
to 1967, for the below -mentioned prices , as altered by the 
Governmeni, are hereby invited to apply to the Administra 
tive Board of this Comunidade within 10 days from the publi 
cation hereof in the Government Gazette , handing over their 
application at the Meeting Hall , with all the details neces 
sary for the classification of their preferential right in ac 
cordance with the Order no . GAD / 74 / 62 / 21347 , dated the 
18th of December 1962 : Lot no . 4 Rs. 9-57 Ps.; no... 11 
Rs . 18-57 PS.; no. 18 Rs. 80 / - ; no . 19 Rs. 62-40 Ps.; no . 20 
Rs. 63-60 Ps.; no . 21 Rs . 72 / - ; no . 22 Rs. 73-20 Ps .; no . 23 
Rs. 64-80 Ps.; no. 24 Rs . 64-80 Ps.; no . 25 Rs. 68-40 Ps.; no . 26 
Rs. 69-60 Ps.; no . 27 Rs. 61-20 Ps.; no. 28 Rs . 60 / - ; no . 34 
Rs , 1-20 Ps.; no . 35 Rs. 85-20 Ps.; no . 36 Rs . 27-60 Ps.; no . 38 
Rs. 27-60 Ps.; no . 39 Rs. 69-60 Ps .; no. 40 Rs . 72 ) - ; no . 42 
Rs. 84 / - ; no . 43 Rs. 14-40 Ps.; no . 44 Rs. 3-20 Ps.; no . 45 
Rs. 84 / - ; no . 54 Rs . 75-60 Ps .; no . 55 

55 Rs. 45-60 Ps.: 
no . 57 Rs. 34-80 Ps .; no . 58 Rs. 14-40 Ps.; no . 59 Rs. 33-60 Ps .; 
no . 62 Rs . 72 / - ; no . 14 of 68 Rs . 56-63 Ps.; no . 76 Rs . 138-76 Ps.; 
no . 100 Rs. 184-80 Ps.; no . 101 Rs. 30 / - ; no . 102 Rs. 1-20 Ps.; 
no . 134 Rs . 72 / - ; no . 138 Rs. 81-60 Ps.; no . 139 Rs. 90 / - ; 
no . 154 Rs. 2-40 Ps .; no . 155 Rs. 7-20 Ps.; no . 156 Rs, 19-20 Ps.; 
no . 157 Rs. 1-20 Ps.; no . 158 Rs. 2-40 Ps.; no . 159 Rs. 12 / - ; 
no . 160 Rs. 4-80 Ps.; no . 161 Rs. 4-80 Ps.; no . 162 Rs. 4-80 Ps.; 
no . 163 Rs . 8-40 Ps.; no . 164 Rs. 4-80 Ps.; no . 263 
Rs . 146-40 Ps.; no . 273 Rs. 1-20 Ps .; no . 275 Rs . 48-39 Ps.; 
no . 286 Rs. 22-80 Ps.; no . 287 RS. 19-20 Ps.; no . 288 
Rs . 36-60 Ps .; no . 289. Rs. 1-20 Ps .; no . 305 Rs . 38-40 Ps.; 
no . 306 Rs. 38-40 Ps.; no . 1/2 of no , 564 Rs. 51/ - ; no . 34 of 615 
Rs . 110-70 Ps.; no . 14 of 643 Rs. 53-10 Ps .; no . 649 Rs . 60 / 
and no . 650 Rs. 52-80 Ps . 

V , no . 43/1965 


12 São convocados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade, sitos nesta aldeia 
de Serulá , para o restante período do sexenio corrente de 1962 
a 1967, pelos preços abaixo mencionados sujeitos a alteração do 
Ex.mo Governo, a requererem a junta administrativa , no prazo 
de 10 dias, a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
dando entrada aos pedidos na casa de sessões , com todos os 
pormenores para o apuramento do direito da preferência ao 
abrigo da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 21347, de 18 de Dezembro 
de 1962 : Lote n .° 4 , Rps. 9-57 Ps .; n .° 11 Rps. 18-57 Ps.; n.º 18 
Rups . 80 / - ; n . ° 19 Rps . 62-40 Ps.; n .° 20 Rps. 63-60 Ps .; n.º 21 
Rps . 72 / - ; n . ° 22 Rps. 73-20 Ps.; n.º 23 Rps . 64-80 Ps.; n . ° 24 
Rps . 64-80 Ps.; n . ° 25 Rps. 68-40 Ps.; n .° 26 Rps. 69-60 Ps.; 
n.º 27 Rps. 61-20 Ps.; n .° 28 Rps . 60 / - ; n .° 34 Rps . 1-20 Ps.; 
n.º 35 Rps. 85-20 Ps.; n . ° 36 Rps . 27-60 Ps.; n . ° 38 Rps . 27 
-60 P s.; n .° 39 Rps. 69-60 Ps .; n .° 40 Rps. 72 / - ; n . 42 
Rps . 84 / - ; n.º 43 Rps. 14-40 Pls .; n .° 44 Rps . 3-20 Ps.; n .° 45 
Rps . 84 / - ; n .° 54 Rps . 75-60 Ps.; n .° 55 Rps . 45-60 Ps.; n . ° 57 
Rps. 34-80 Ps.; n .° 58 Rps. 14-40 Ps.; n .° 59 Rps. 33-60 Ps.; 
n .° 62 Rps. 72 / - ; n.º 14 de 68 Rps. 56-63 Ps.; n .° 76 Rp . 138 
- 76 Ps.; n .° 100 Rips . 184-80 Ps.; n . ° 101 Rps. 30 / - ; n .° 102 
Rps . 1-20 Ps .; n.º 134 Rps . 72 / - ; n . ° 138 Rps . 81-60 Ps .; n .° 139 
Rps. 90 / - ; n .° 154 Rps. 2-40 Ps.; n .° 155 Rps . 7-20 Ps.; n.º 156 
Rps. 19-20 Ps.; n.º 157 Rps. 1-20 Ps.; n . ° 158 Rps. 2-40 Ps.; 
n .° 159 Rps . 12 / - ; n .° 160 Rps . 4-80 Ps.; n .° 161 Rps. 4-80 Ps.; 
n .° 162 Rps. 4-80 Ps.; n .° 163 Rps. 8.40 Ps.; n . 164 
Rps. 4-80 Ps.; n . ° 263 Rps. 146-40 Ps.; n .° 273 Rps. 1-20 Ps.; 
n . 275 Rps. 48-39 Ps.; n .° 286 

n .° 286 Rps . 22-80 Ps.; n .° 287 
Rps . 19-20. Ps.; n .° 288 Rpls . 36-60 Ps.; n . ° 289 Rps. 1-20 Ps.; 
n .° 305 Rps . 38-40 Ps .; n .° 306 Rpis . 38-40 Ps .; n.o 12 de 564 
Rps. 511 / - ; n .° 34 de 615 Rps . 110-70 Ps .; n .° 14 de 643 
Rps ...53-10 Ps .; n.º 649. Rps. 60 / - e n . ° 650 Rps . 52-80 Ps. 


G. n . ° 43/1965 


13 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette at 10 a . m . so as to give its opinion on the application 
attached to the file no . 36/1960 , in which Xivagi Naique Pra 
tap Rau Sar Dessai, from Panjim , asks for extension for one 
more year , to build a house on the plot leased in the above 
said file . 

V. no . 45/1965 


13 É convocada, a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o requerimento junto ao processo n . ° 36 , de 1960, em que 
Xivagi Naique Pratap Rau Sar Dessai, de Pangim , pede a 
prorrogação do prazo por mais um ano, para o aproveita 
mento do terreno concedido no mesmo processo . 


G. n . ° 45/1965 


14 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette at 10 a . m . so as to give its opinion on the application 
attached to the file no . 76/1959 , in which Devendra Crisna 
Sinai Paroso , from Panjim , asks for extension for one more 
year , to build a house on the leased in the abovesaid file . 


14 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o requerimento junto ao mesmo processo n .° 76 , de 
1959 , em que Devendra Crisna Sinai Paroso , de Pangim , pede 
a prorrogação do prazo por mais um ano, para o aproveita 
mento do terreno concedido no mesmo processo . 


V. no . 46/1965 


G. n . ° 46/1965 


15 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette at 10 a . m . so as to give its opinion on the application 
attached to the file no . 75/1959 , in which Davendra Crisna 
Sinai Paroso , from Panjim , asks for extension for one more 
year , to build a house on the leased in the abovesaid file . 


15 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o requerimento junto ao processo n.º 75 , de 1959 , em 
que Davendra Crisna Sinai Paroso , de Pangim , pede a pror 
rogação do prazo por mais um ano, para o aproveitamento 
do terreno concedido no mesmo processo . 

G. n . ° 47/1965 


V , no . 47/1965 


16 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette at 10 a . m , so as to give its opinion on the application 
attached to the file no . 16/1960 , in which Panduranga Sinai 
Varde, from Panjim , asks for extension for one more year , 
to build a house on the leased in the abovesaid file , 


16 Éconvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de sessões , no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o requerimento junto ao processo n . ° 16 , de 1960, em 
que Panduranga Sinai Vardê, de Pangim , pede a prorrogação 
do prazo por mais um ano , para o aproveitamento do terreno 
concedido no mesmo processo . 

G. n . ° 48/1965 


V. no . 48/1965 


17 The abovesaid Comunidade is herebly convened for a 
special meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Glovernment Ga 
zette at 10 a . m . so as to give its opinion on the application 
attached to the file no. 6071957, in which Narahari Shiuram 
Shet Narvekar, from Santa Cruz , asks for extension for one 
more year, ito build a house on the leased in the abovesaid file . 


17. É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre. O requerimento junto ao processo: n .° 60 , de 1957 , em 
que Narahari Shiuram Shet Narvekar , de Santa Cruz , pede 
a prorrogação do prazo por mais um ano, para o aproveita 
mento do terreno concedido no mesmo processo . 


V. no . 52/1965 


G. n . 52/1965 
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18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall, at Serula , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette at 10 a . m . ito give its opinion on the sale of part or 
land of this Comunidade for Housing Colony for Defence 
Service Personnel. 
Serula , 24th April, 1965 . 

The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Qwencno . 

V. no . 56/1965 

Chorão 
19 The above Comunidade vis hereby convened , to meet 
at its permises for an extraordinary meeting , at 10 a . m ., on 
3rd Sunday after this notice has been published in the Go 
vernment Gazette to give its opinion on the petition made 
by Shri Rama Naique Mardolicar of Chorão to extend the time 
limit to take use of the plot given on lease , to construct a 
house , file no . 233/1959 . 

V. no . 49/1965 


18 Éconyocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de pronunciar 
sobre a venda do terreno desta comunidade , para « Housing 
Colony for Defence Service Personnel» , 

Serulá , 24 de Abril de 1965. - O Escrivão, Xricanta Bicobá 
Sinai Quencró . 

G. n . ° 56/1965 
Chorão 


19 

É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , em sessão extraordinária , pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o pedido de prorro 
gação do prazo do aproveitamiento do terreno concedido em 
aforamento para construção de casa , requerida por Ramã 
Naique Mardolcar , de Chorão . Processo n . 233/1959 . 

G. n .° 49/1965 


20 The above Comunidade is hereby convened for an extra 
ordinary meeting , at its premises at 10 a . m ., on 3rd Sunday 
after this notice has been published in the Govenment Gazette , 
to represent 2/3 of the shareholders, to give its opinion on the 
request of Gram Panchayat of this village about the cession 
of the plot of this community 43,50 sq . m ., to construct a 
school building, on failing to meet it is again convened on 
3rd Wednesday at the same time, place and purpose , an failing 
to meet it is again convened in usual form at the same time , 
place and purpose . The 20 biggest shareholders are to 
give their opinion , soon after on the opinion given by the 
community . 

Chorão , 18th April , 1965 . - The Clerk , Subraia Ganaxama 
Sinai Usgaocar . 

V. no . 57/1965 

Cortalim 
21 . it is hereby convened the abovesaid Comunidade to 
meet at its Meeting Hall, at 10 a . m . , on 3rd Sunday after 
the publication of this in the Government Gazette , in order to 
give its opinion on the following subjects : --1st on the papers 
regarding the construction of walls in the brook of this co 
munidade , made iby Mr. Sripada Sansguiri, resident of Mar 
gão ; 2nd On the file no. 94 of 1965 of the purchage of a me 
talic cubord for the use of this Comunidade . 

Cortalim , 15th April, 1965 . The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

V. no . 50/1965 

Aquem 
22 The above Comunidade is hereby convened for a 
meeting at its meeting house , at 10 a.m., on the 3rd Sunday, 
after the publication hereof in the Government Gazettie , to 
deliberate on he request of Vitola Putu Naique from Aquem , 
for construction of a tent with stone - borders in the land of 
this Comunidade . 


20 É convocada a sobredita comunidade em sessão extra 
ordinária , para se reunir na casa das suas sessões , pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, em representação de dois terços do seu capital 
social, para pronunciar sobre o pedido de cedência do terreno 
desta comunidade , na área de 43,50 mº feito pela Gram Pan 
chayat desta aldeia para construção de uma escola ; não se 
reunindo a mesma é novamente convocada na terceira quarta 
-feira pelas mesmas horas e local e para o mesmo fim e não 
se reunindo desta vez é a mesma convocada em representação 
ordinária pelas mesmas horas , local e fim , devendo neste dia 
os 20 maiores interessados dar o seu parecer sobre o deliberado 
pela comunidade, logo a seguir . 

Chorão , 18 de Abril de 1965 . O Escrivão , Subraia Gana 
xama Sinai Usgãocar . 

G. n . ° 57/1965 

Cortalim 
21 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial a fim de delibe 
rar sobre os seguintes assuntos , nos termos da determinação 
superior : 1.° Sobre os papéis referentes a consrtução de pare 
dões no riegueiro desta comunidade, feito pelo Sr. Sripada 
Sansguiri, residente em Margão ; 2. ° Sobre o processo n.º 94 , 
de 1964 , de compra de um armário metálico para uso desta 
comunidade . 

Cortalim , 15 de Abril de 1965. -- O Escrivão, Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

G. n .° 50/1965 

Aquém 
22 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de delibe 
rar sobre o pedido de Vitola Putú Naique, de Aquém , de 
construção duma barraca com bordas de alvenaria , no ter 
reno desta comunidade . 

Aquém , 12 de Abril die 1965 . O Escrivão , Gajanana 
Ananta Suctancar . 

G. n . ° 55/1965 

Colvale 
23 são convidados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios desta comunidade « Cusdó acco e Sordó So 
diechó acco » dos n.os. 2 le 24 do cálculo , para o restante 
período de sexenio de 1962 a 1967, pela renda de 2 candis , 
3 curos e 7 medidas e 1 candil , 116 curos e 6 medidas de bate , 
correspondente em Rips . 92-15 Ps. e Rips . 77-20 Ps. nos termos 
da . A. T. Act de 1964 , a requererem à junta administrativa , 
no prazo de 10 dias, a contar da publicação deste no Bolietim 
Oficial, dando entrada aos pedidos na casa das sessões desta 
comunidade, com todos os pormenores para o apuramiento 
de direito da preferência ao abrigo da Portaria n . ° GAD / 74 / 
/62 / 21347, de 18 de Dezembro de 194 

de 1962 , declarando para 
tomar as responsabilidades que cabe ao requerente nos termos 
do dito Act 

Colvalle , 16 de Abril de 1965. - O Escrivão, Ratnaicar Po 
robo Dessoi. 

G. r . 60/1965 

Verna 
24 Por lordem do Sr. presidente , é convocada esta comuni 
dade para se reunir na sua casa de sessões no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, para 
dizer o que tiver por conveniente sobre a lei da Reforma Agra 
ria recentemente promulgada pelo Governo e para tomar 
quaisquer resoluções que se julguem necessárias no sentido 
de salvaguardar os interesses da mesma comunidade , 


- 


Aquem , 12th April , 1965. -— The Clerk , Gajanana Ananta 
Suctancar . 

, V . no. 55/1965 

Colvale 
23. The interested persons who wish to take on lease the 
plots of paddy fields of this Comunidade , Cusdó acco and 
Sordó Sodiiecho acco of nos. 2 and 24 of calculation , for 
remaining period of six years of 1962 to 1967 , for the rent 
of 2 candis, 3 curós and 7 medidas and 1 candil , 16 ouros 
and 6 miedidas of pady ( rice ), equivalent to Rs. 92-15 PS. 
and Rs. 77-20 Ps. in terms of A. T. Act of 1964 , to apply 
to the Administrative Board , within 10 days , from the publi 
cation of this in the Government Gazette , handing over their 
applications in the Meeting Hall of this Comunidade, with 
all details necessary for the classification of their prefe 
rencial rights in accordance with the Order no . GAD /74 /62 / 
21347 dated 18th December 1962 , declaring to take responsabi 
lities which is of the applicant by the terms of said Act . 

Colvale , 16th April , 1965. - The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai. 

V. no . 60/1965 

Vernä 
24 By the order of the President of the saine Comunidade , 
it is hereby convened for a meeting at its Meeting Hall , on the 
3rd Sunday after the publication hereof, at 10 a . m ., to say 
whater it may deem convinient regarding the Land Reform 
Act lately promulgated by the Government, and to take any 
resolution thait may be thought fit in order to safeguard the 
interests of the said Comunidade . The convocation is made 
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in view of the petition of the legal number of the shareholders , 
adressed to the President of the Comunidade . 

Verna , 10th April , 1965 . The Clerk , Francisco Jose 
Valadares . 

V. no . 61/1965 


A convocação é feita em virtude da petição dos componentes 
em número legal dirigida ao mesmo Sr. presidente . 

Vernā , 10 de Abril de 1965. --- O Escrivão , Francisco José 
Valadares . 

G. . ° 61 / 1.965 


. 


« Devalaias » 


Devalaias 


Xri Xantadurga of Candeapar 
25 On the 4th Sunday at 10 a . m , after the publication 
of this notice in the Government Gazette , auctions will be 
held at its usual piacs of triennaly income for the period 
of 1966 to 1968 . 

V. no . 36/1965 


Xri Xantadurga de Candeapar 
25 Vão ser levadas à praça as avenças de receita trienal 
de . 1966 a 1968 desta Devalaia , no quarto domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local 
das suas sessões . 

G. n . 36/1965 


--------... 


26 The Mahajans of the abovementioned Devalaya , are 
hereby convened to meet at its usual place on the 3rd Sunday 
at 10 ao m . after the publication of this notice in the Glovern 
ment Gazette , in order to discuss about the niecessary 
expenses to be made with the case of claim of ordinary 
process , ito which Bascora Durgarama Boto Borcar and others 
from Khandeapar havie claimed to the said Devalaya . 

Khandeapar , 15th April , 1965. — The Clerk , Prafullachondra 
Gonopota Sinai Candiaparcar . 

V. no . 37/1965 


26 È convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir no local das suas sessões no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de 
tratar das despesas a fazer quanto a acção do processo 
ordinário que os autores Bascora Durgarama Boto Borcar e 
outros , die Candeiapar , promovem contra festa Devalaia . 

Candeapar , 15 de Abril de 1965 .-- O Escrivão , Prafulla 
chondra Gonopota Sinai Candiaparcar . 

G. n . ° 37/1965 


Xri Xantadurga and its affiliated of Amona 
27 The Mazania of the said temple is convened to meet 
at their meeting place , the Xri Revolnata Temple of Amona 
at 11 a . m . , on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette for the election , by secret 
ballot, of the Administrative Committee which will be com 
posed of a president, a treasurer, an attorney and a clerk 
and their substitutes for a period of three years from the 
election to 31st of March 1968 , in accordance with the deter 
mination of the superiors . 

Amona, 26th April, 1965. -- The Clerk , Caxinata Madeva 
Gaunço Gauncar . 

V. no . 58/1965 


Xri Xantadurga e suas filiais de Amona 
27 Éconvocada a mazantia da sobredita Devalaia , para 
se reunir no local das suas sessões de Xri Reviolnata de 
Amonã , no terceiro domingo , às 11 horas , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, para a eleição por escrutinio secreto 
da mesa administrativa que será composta de um presidente , 
um tesoureiro , um procurador e um escrivão e seus suplentes 
para três anos a contar da realização da eleição até 31 de 
Março de 1968 , nos termos determinados superiormente . 

Amonā, 26 de Abril de 1965. -- O Escrivão, Caxinata Madeva 
Gaunço Gauncar. 

G. n . ° 58/1965 


Sociedade Metrópole 


Limitada 


« Sociedade Metropole Limitada 
28 The General Assembly meeting of the partners of 
« Sociedade Metropole Limitada » with Head Office in Mar 
gao , is hereby convened in the office of the Notary Santa 
Rita Vaz , in Margao , on 7th June of the current year at 
4 p . m . , in order to resolve the dissolution , liquidation and 
division of assets and liabilities of the aforesaid society . 

Mãrgao , 23rd April , 1965 . The Managing Partner, Tajdin 
Javerbhai Mavany . 

V. no . 54/1965 


28 É convocada a assembleia geral dos sócios da « Socie 
dade Metropolie Limitadas com sede em Margão , no cartório do 
notário advogado Santa Rita Vaz , em Margão , no dia 7 de 
Junho do ano corrente , às 16 horas, para deliberar sobre 
a dissolução , liquidação e partilha da mesma sociedade . 

Margão, 23 de Abril de 1965. —O Sócio - gerente, Tajdin 
Jarverbhai Mavany . 

G. n . ° 54/1965 


Private advertisements 


Particulares 


29 João Baptista Antonio Xavier Dias , from Siolim , inte 
rested party in the inheritance of his mother Maria Faus 
tina de Souza , who was from Siolim , intend to transfer in 
his name the titles nos . 554 and 555 , renewed leter A con 
sisting two shares nos . 2210 and 2211 of the Comunidade of 
Siolim , belonging to his late mother Maria Faustina , and also 
wishes to receive from the treasury of the Comunidade, the 
dividends of the years 1959 to 1964 , less than Rs. 500 / - . 

Those who think they have any right, should claim in the 
due time limit before the competent offices . 

V. no. 21/1965 


29 João Baptista António Xavier Dias , de Siolim , interes 
sado na herança da sua finada mãe Maria Faustina de Sousa , 
que foi de Siolim , anuncia que pretende averbar a seu favor 
os títulos n.os 554 e 555 , renovados letra A contendo duas 
acções dos n.ºs 12210 le 2211, da comunidade de Siolim , que 
figuram em nome da dita sua mãe Maria Faustina e bem 
assim arrecadar os réditos parados e não prescritos dos anos 
de 1959 a 1964 , inferiores a Rps . 500 / - , 

Os que se julgarem com direito deverão reclamar nas 
estações competentes e no prazo legal .. 

G. n . ° 21/1965 


30 Jovita Cassilania do Rego , widow and heiress of late 
of Jose Marcos Figueiredo , from Vasco da Gamai, hereby 
announces that she desires to collect from the treasury of 
thie Comunidade of Batim , the sum of Rs. 78-77 Ps , of divi 
dends for the year 1964 ( jonos ) belonging to her late husband 
the said Marcos . 

Those who have any claim to lodge, may do so within the 
limit established by law , in the competent offices . 

V. no . 30/1965 


30 Jovita Cassiana do Rego , viúva 

viúva e interessada na 
herança de José Marcos Figueiredo , que foi de Vasco da 
Gama, anuncia que pretende arrecadar do cofre da comuni 
dade de Batim , os proventos de jonos viencidos do ano de 
1964 , na quantia de Rips . 78-77 Ps, e pertencentes ao dito 
seu finado marido Marcos . 

Os interessados reclamem dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n . ° 30/1965 
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